
 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 
Basant, Third Mehl: 

ਮਾਇਆ ਮ੅ਹੁ ਸਬਦਿ ਜਲਾਏ ॥ 
Attachment to Maya is burnt away by the Word of the Shabad. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਦਿਆ ਸਦਤਗੁਿ ਭਾਏ ॥ 
The mind and body are rejuvenated by the Love of the True Guru. 

ਸਫਦਲ਑ੁn ਦਬਿਖੁ ਹਦਿ ਕ੄ ਿੁਆਦਿ ॥ 
The tree bears fruit at the Lord's Door, 

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਨਾਮ ਦਿਆਦਿ ॥੧॥ 
in love with the True Bani of the Guru's Word, and the Naam, the Name of the 
Lord. ||1|| 

ਏ ਮਨ ਹਦਿਆ ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 
This mind is rejuvenated, with intuitive ease; 

ਸਚ ਫਲੁ ਲਾਗ੄ ਸਦਤਗੁਿ ਭਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
loving the True Guru, it bears the fruit of truth. ||1||Pause|| 

ਆਿ੃ ਨ੃ੜ੄ ਆਿ੃ ਿੂਦਿ ॥ 
He Himself is near, and He Himself is far away. 

ਗੁਿ ਕ੄ ਸਬਦਿ ਵ੃ਖ੄ ਸਿ ਹਜੂਦਿ ॥ 
Through the Word of the Guru's Shabad, He is seen to be ever-present, close 
at hand. 

ਛਾਵ ਘਣੀ ਫੂਲੀ ਬਨਿਾਇ ॥ 
The plants have blossomed forth, giving a dense shade. 

ਗੁਿਮੁਦਖ ਦਬਗਸ੄ ਸਹਦਜ ਸੁਭਾਇ ॥੨॥ 
The Gurmukh blossoms forth, with intuitive ease. ||2|| 

ਅਨਦਿਨੁ ਕੀਿਤਨੁ ਕਿਦਹ ਦਿਨ ਿਾਦਤ ॥ 
Night and day, he sings the Kirtan of the Lord's Praises, day and night. 



 

 

ਸਦਤਗੁਦਿ ਗਵਾਈ ਦਵਚਹੁ ਜੂਦਿ ਭਿਾਂਦਤ ॥ 
The True Guru drives out sin and doubt from within. 

ਿਿਿੰਚ ਵ੃ਦਖ ਿਦਹਆ ਦਵਸਮਾਿੁ ॥ 
Gazing upon the wonder of God's Creation, I am wonder-struck and amazed. 

ਗੁਿਮੁਦਖ ਿਾਈਐ ਨਾਮ ਿਰਸਾਿੁ ॥੩॥ 
The Gurmukh obtains the Naam, the Name of the Lord, by His Grace. ||3|| 

ਆਿ੃ ਕਿਤਾ ਸਦਭ ਿਸ ਭ੅ਗ ॥ 
The Creator Himself enjoys all delights. 

ਜ੅ ਦਕਛੁ ਕਿ੃ ਸ੅ਈ ਿਿੁ ਹ੅ਗ ॥ 
Whatever He does, surely comes to pass. 

ਵਡਾ ਿਾਤਾ ਦਤਲੁ ਨ ਤਮਾਇ ॥ 
He is the Great Giver; He has no greed at all. 

ਨਾਨਕ ਦਮਲੀਐ ਸਬਿੁ ਕਮਾਇ ॥੪॥੬॥ 
O Nanak, living the Word of the Shabad, the mortal meets with God. ||4||6|| 

 


